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ЭКСПЕРТНОЕ ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

на заявку Толопило Марины Владимировны, 

поступившую на конкурс на участие в программе  

«Академическая аспирантура» 

 

В условиях глобализации (политической, экономической, культурной), 

которая волнообразно, но в целом неуклонно развивается в современном ми-

ре, вопросы перевода официально-деловых текстов международного характе-

ра приобретают особую значимость. Одной из характерных черт официально-

делового стиля речи является стандартизированность языка, клиширован-

ность, то есть использование устойчивых единиц речи, готовых, воспроизво-

димых, а не создаваемых оборотов. Исследование этих элементов текста 

представляется наиболее необходимым для установления международного 

сотрудничества. От компетентности переводчика во многом зависит успех 

подобного экономического партнерства. Но важны и его психологические ха-

рактеристики, также способные повлиять на взаимоотношения сторон и от-

ражающиеся в языке перевода. Это обусловливает актуальность темы науч-

ного исследования, заявленной М.В. Толопило.  

Анализ публикационной активности по теме исследования, представ-

ленный претендентом в п. 4 раздела I, позволяет судить о том, что в период с 

2012 по 2016 гг. публикаций на эту тему было не много, причем интерес ис-

следователей к теме колебался. Однако, если сравнивать между собой только 

крайние показатели, можно заметить, что в целом количество публикаций 

значительно возросло. Этот факт свидетельствует об актуальности выбран-

ной М.В. Толопило темы. 

Лингвистика перевода как раздел языкознания традиционно привлекает 

внимание ученых различных специальностей во всем мире. В области пере-

водоведения можно отметить труды таких лингвистов, как Р.О. Якобсон, 
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Л.С. Бархударов, А.Д. Швейцер, Я.И. Рецкер, В.Н. Комиссаров и др. Психо-

лингвистические аспекты проблем перевода также становились объектом 

анализа, в большей степени в части восприятия, понимания текстов. Рассмат-

ривалось и влияние психологических характеристик личности переводчика 

на обрабатываемые им тексты. Сужая предмет научного исследования до 

специфики передачи информации с использованием устойчивых единиц 

(клише) в контексте  международного договора с учетом личности перевод-

чика, автор исследования обеспечивает научную новизну данной работы.  

В качестве цели исследования выдвигается определение факторов, вли-

яющих на перевод клишированных фраз в контексте международной доку-

ментации. Для ее достижения предполагается последовательно решить не-

сколько задач, обозначенных в плане-графике реализации научного проекта. 

На наш взгляд, описание прогнозируемых статей и докладов в разделе II не-

достаточно информативно, однако следует отметить, что в планируемых по-

казателях результативности научного проекта имеется достаточное количе-

ство публикаций, выступлений с докладами, проведенных семинаров и дру-

гих видов демонстрации результативности, научная проблема, решаемая в 

рамках научного проекта, в целом соответствует исследовательской повестке.  

Важным показателем достижения результативности научного проекта 

является защита диссертации на соискание ученой степени кандидата фило-

логических наук в диссертационном совете, намеченная претендентом на 

2020 г. 

К сожалению, практическая значимость работы самим автором в заявке 

не обозначена, что не позволяет объективно судить о достижимости заявлен-

ной практической значимости в научном проекте по теме диссертационного 

исследования. 

Таким образом, экспертиза заявки, поступившей от М.В. Толопило на 

конкурс на участие в программе «Академическая аспирантура», позволяет 
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оценить ее в 2 балла, поскольку два из трех заявленных претендентом обос-

нований научного проекта (актуальность и научная новизна) оцениваются 

положительно и не вызывают вопросов.  

 

 

 

 




